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OCOBJIMBOCTI NEPEKJIA 1Y BINCHBKOBOI TEPMIHOJIOTITI 3
AHIJIIMCBKOI MOBH YKPAiHuCI)KOIO B YMOBAX
CYUYACHOI BIMHHA

AHoTAalis. Y CTaTTi TOCTIKYIOTHCS OCOOMBOCTI MIEPEKIIay BIHCHKOBOT
TEPMIHOJIOT1] 3 aHIIIChKOI MOBM YKPAiHCBKOIO B yMOBaxX Cy4acHOi BIMHH, a
TaKOX JIEKCMYHI, CCMAHTHYHI Ta MParMaTU4yH1 TPYIHOIIl, 3 SKUMU CTUKAIOThCS
nepeksiazayl B mporieci BiATBOpeHHs crnernudiuaux tepminiB. OcobimBa yBara
OPUALIAETECA BIUIMBY KOHTEKCTY OOHOBHUX [1i, MI)KHApOJHOI BIHCHKOBOL
chiBmpaui Ta iHpopMaliitHOi O6e3neku Ha BHOIp MEpeKIalalbKuX CTpaTerii.
PosrnsHyTO puKIaayM HOBITHIX TEPMIHIB, SIK1 MOTPIOHO aAanTyBaTH BiAMOBIIHO
70 YKpaiHCBKOTo mpoctopy. OOrpyHTOBaHO akTyaJbHICTh TEMHU 3 OISy Ha
noTpedy y TOUHIM MIXKMOBHIN KOMYHIKallli y BiHCHKOBIW, JUIIJIOMAaTUYHIA Ta
iH(dopMarliiiHiid cepax, a TaKokK BAXKIUBICTb AJEKBATHOIO MEpeKiIamy s
3a0€3IMeUeHHs ONepaTUBHOI €(EeKTUBHOCTI, MIXHAPOJHOTO CIIBPOOITHHUIITBA
(3okpema 3 HATO) ta inpopmariiinoi 0e3mexH.

Y Mexax IOCHiKEHHS BH3HAUYEHO Ta KJIAaCH(PIKOBAHO OCHOBHI THUIIH
BIMICHKOBO1 TEPMIHOJIOT1] — 3arajbHOBIMCHKOBY JICKCUKY, TEPMIHH 030pOEHHS Ta
TEXHIKH, MOHATTS, IO OMHMCYIOTh TAKTHKHA W Omeparlii, a TaKkoX KOMaHIHI ©
KOMYHIKaIiitHi Tepminu. [Ipuaineno yBary OCHOBHINA mpoOjemi HepeKyiany:
NoJliceMii, CKJIAAHOCTI NepelaBaHHs a0peBiaTyp 1 akKpOHIMIB, IUJIEMI MIX
KaJIbKyBaHHSIM 1 aJlalTaIfi€ro, MosBi HEOJOT13MIB Ta HOBITHIM 3allO3UYCHHSIM.
[TpoananizoBaHO cy4acHi MiJIX0/IX /10 MEPEKIAAANBKOI MISITBHOCTI y BIMCHKOBIN
cdepi, cepell AKUX MOXKHA BUILIUTH (HOpMalIbHUM, CMHUCIOBUNA Ta KOMYHIKa-
TUBHUHN, KOXKEH 3 SKUX OOIPYHTOBAHO MpHKIaAaMU 3 O(MIMIHHOT KOMYHIKAIII].
Busnadyeno, mo posib mepekiagada y OOWOBHX YMOBax € HaJBaXIUBOIO,
OCKUIbKM BIH BUKOHY€ (YHKIIIO MeaiaTopa MiX KyJIbTypamu, (paxiBLsSMH 3
3axucTy iHdOopMallii Ta aganTailii 3MicTy 110 aapecata. HaBeneHo kelic-ipukiiaau
3 ipecpeniziB HATO Ta 36poitaux Cuit Ykpaidu, y TOMY YHCII 010 MEPEeKIaay
Ha3B BIHCHKOBUX onepauiﬁ 3po06IieHO aKIeHT Ha HeO0OX1THOCTI MOIAJIbIIOl YHI-
(1)11<au11 TeleHOHOFII po3po61<1/1 riocapiiB Ta BIPOBA/KCHHS CHeIiani30BaHnuX
OCBITHIX ITpOTpam 1 TPEHIHT1B JJIs IepeKIIaaviB, K1 MPaIioTh y chepl Oe3nexu
Ta 00OPOHH.
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Abstract. The article examines the features of translating military
terminology from English into Ukrainian in the context of modern warfare, as
well as the lexical, semantic and pragmatic difficulties that translators encounter
in the process of reproducing specific terms. Particular attention is paid to the
influence of the context of hostilities, international military cooperation and
information security on the choice of translation strategies. Examples of the latest
terms that need to be adapted to the Ukrainian space are considered. The
relevance of the topic is substantiated in view of the need for accurate interlingual
communication in the military, diplomatic and information spheres, as well as the
importance of adequate translation for ensuring operational efficiency,
international cooperation (in particular with NATO) and information security.

The study identifies and classifies the main types of military terminology -
general military vocabulary, terms for weapons and equipment, concepts
describing tactics and operations, as well as command and communication terms.
Attention is paid to the main problem of translation: polysemy, the complexity of
transmitting abbreviations and acronyms, the dilemma between calque and
adaptation, the emergence of neologisms and new borrowings. Modern
approaches to translation activities in the military sphere are analyzed, among
which formal, semantic and communicative approaches can be distinguished,
each of which is substantiated by examples from official communication. It is
determined that the role of a translator in combat conditions is extremely
important, since he performs the function of a mediator between cultures,
information protection specialists and adaptation of content to the addressee.
Case examples from press releases of NATO and the Armed Forces of Ukraine
are given, including the translation of names of military operations. Emphasis
was placed on the need for further unification of terminology, development of
glossaries, and implementation of specialized educational programs and training
for translators working in the security and defense sector.

Keywords: military terminology, defense sector, translation, English
language, Ukrainian language, intercultural communication.
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IloctanoBka mpobJjemu. B ymoBax cbhorojaeHssi, 0ocoOJIMBOI yBarw,
noTpedye mpobieMa nepekiiany BINCHKOBOI TEPMIHOJIOTII 3 aHTIIACHKOI MOBHU
YKpaAlHCBKOIO, aJK€ TOYHICTh 1 a/JIeKBAaTHICTh NEpe/laBaHHs CIIELiali30BaHOl
JIEKCUKU Oe3MocepeIHbO BIUTMBAIOThH HA SIKICTh KOMYHIKaIiy cdepi o0opoHu. 3
OTJISily Ha aKTUBHY IHTErpaiito YKpaiHu 10 CUCTEMHU KOJIEKTUBHOI Oe3mneKku
HATO, 3poctae moTpebda y cranmapTusallii nepexaaay Ta y3roJ»KeHHI TepMiHiB,
10 BUKOPHUCTOBYIOTHCSI B JIOKYMEHTallli, HABYAJIbHUX Marepiajax, KOMaHIHUX
CTPYKTypax 1 mij yac MibkHapoaHOi B3aeMoii. KpiMm Toro, akTuBHA CriBIparis 3
AHTJIOMOBHUMH BIHCHKOBUMH CTPYKTypaMH 3YMOBJIOE€ 3pPOCTAHHS BIUTUBY
3axiJIHOT BINCHKOBOI KyJIbTypH Ha 30pOiiH1 cCuitk Y KpaiHu, 110 BUMArae He JUIIIe
TOYHOTO TIEPEKIIAaY, a i TIIMOOKOTO PO3YMIHHS Ccrie(iKH TEPMiHIB, KOHIICTIIIIH
1 IPUHLUIIB, 3aKJIaJCHUX y BIANOBIAHY JIEKCUKY. Tak fK, 3Ha4Ha 4YacTHUHA
aHTJIOMOBHOi BINCHKOBO1 JIGKCMKM HE Ma€ YCTaJlCHUX BIJMOBIAHUKIB B
YKpaiHCBK1i MOBI, a00 5K MEPEKIIATAETHCS 3 BUKOPUCTAHHAM PI3HUX MIIXO/IIB —
JIOCJTIBHOT'O, OTIMCOBOTO UM aJIalITUBHOT0, TO BUHUKAE MTPoOIIeMa, 3 KOMYyHIKaIlito,
10 Y CBOIO YEPTy, CTBOPIOE 3arpo3y HEOJHO3HAYHOTO TPAKTyBaHHS Haka3iB a0bo
TEXHIYHUX THCTPYKLIN BUMararouu GopMyBaHHS YITKHUX MOBHUX HOPM y cdepi
BIMCHKOBOT TEPMIHOJIOTT].

AHaJi3 ocTtaHHiX aociikeHb i myOJikauniil. 3HauHY yBary naHii
npobnemaruili npuauim boitko FO.I1. ta Jomuacekoro €.B. [1] mociiausiim
CTPYKTYpPHI Ta CEMaHTHYHI1 OCOOJIMBOCTI aHTJIOMOBHOI BIHCEKOBOT TEPMIHOJIOTI,
a TaKOX TPYIHOII, TMOB’SA3aHI 3 TIEpEeKJIaJioM OaraTo3HayHUX CIIB Ta
cnenudiYHUX TEPMIHIB Y KOHTEKCTI BiiCbKOBOI KomyHikaii. ['ymryn P.B. [2]
3a3Ha4yaB MPO HEOOXITHICTh PO3PI3HEHHS (POPMaIHLHO MOAIOHMX, aje 3MICTOBHO
PI3HUX OAMHMIB MiJ yac nepekiany tepMiHiB. @ypt [A.B., [S] Cugopyk I'.I. 1
Cyxmsk B.IO. [6] mpoananizyBajin ciocoOu nepekiialy TepMiHIB 3 OISy Ha
MOBHI BIJIOBIJHUKH Ta TPAKTyBaJW BIHCHKOBY TEPMIHOJIOTIIO SK BaXIIHUBY
CKJIQJIOBY HalllOHAJbHOT MOBHOI KYJIbTYPH.

Mera cTaTTi JOCHIIKEHHA 0COOIMBOCTEN MEPEKIIay BIMICHKOBOT TEpMi-
HOJIOT'11 3 aHTJIIMChKOT MOBHM YKPaiHChKOIO B yMOBaX Cy4acHOi BiiiHU, BUSIBJICHHS
TPYJIHOCTE Ta OCHOBHMX MIAXOMAIB JI0 iX aJIeKBAaTHOTO MEpeKiany 3 ypaxy-
BaHHSIM Cy4aCHOTO BIHCHKOBO-TIOJITHYHOIO KOHTEKCTY Ta MOTPed CTaHAapTHU3Allii.

JUisi AOCATHEHHS TOCTABJICHOI METH, IOCTABJICHO HACTYITHI 3aBJIAHHS:
JOCIITUTH aKTyallbHICTh TIEPEKIaay BINCHKOBOI TEPMIHOJOTII B yMOBax
Cy4YacHOI1 BIiHU, BUSIBUTH OCHOBHI MPOOJIEMH, 1110 BUHUKAIOTH T1]] 4ac MepeKagy
BIMICHKOBUX TEPMIHIB 3 aHTJIIHCHKOT MOBH.

Buxkaaa ocHoBHOro Martepiany aocJixxenHs. BilickkoBa TepMiHONOT IS
OXOIUTIOE IIMUPOKUH CIEKTP TMOHATh, SIKI yYMOBHO MOXXHA TMOJUIATH 32
(yHKLI0HATBHUM NPUHLIUIIOM. PO3PI3HAIOTH 3arajIbHOBIMCHKOBY TEPMIHOJIOTIIO,
0 sKOI HajlexaTh Taki 0a30Bi moHATTA, sk Infantry (mixora), battalion
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(6atanpiion), logistics (ioricTuka), siki CTAHOBIIATH OCHOBY Oprasi3arlii apmii Ta
OoloBUX mipo3AuTiB. B okpeMy rpymy MOXHA BHAUIMTA TEPMIHM, IO
CTOCYIOThCSI 030pO€EHHS Ta TEXHIKH, 30Kpema Mmissile system (pakerHa cucrema),
UAV (Ge3minoTHuH JiTaabHU anapar), armored vehicle (bponboBaHa MalnHa),
K1 TOTPEOYIOTh TOYHOTO ¥ TEXHIYHO BHUBIPEHOIrO MEPEKIaAy 3 ypaxXyBaHHAM
Cy4YacCHHUX 3pa3KiB 030po€eHHS. BaXIuBOIO TakoX € rpyna TepMiHiB, OB’ I3aHUX
31 ciennikoro BeeHHs O0MOBHUX /i, TakuX sk counteroffensive (koutpuacrym),
joint operations (cmiipHI onepartii), reconnaissance (po3Bizka), mo NoTpedyoTh
nepeKyialy 3 ypaxyBaHHSM TaKTUYHOTO KOHTeKcTy. OcoOiuBy yBary ciif
MPUIUIATA TEPMiHAM, SIK1 TIOB’513aH1 3 KOMYHIKAI[IEIO0 Ta KOMaHyBaHHSIM, TaK SIK
BOHU € HEOOXIHUMH JJis 3a0e3MeueHHs] KOOPAWHAIIT I MK ITApO3IiJIaMH.
Hanpuxiian, Tepmia command post (komaHJHHI TYHKT) ITO3HA4Ya€ OpraHiza-
HIMHUI [EHTP, 3 AKOTO 3/IIMCHIOETHCS YIPABIIHHS MIAPO3A1IaMu, KOOpIUHAIIS
GOIOBHX Jiif, MPUHHATTA ONEPaTUBHUX pilleHb Ta Tepejaya Hakasis. Moro
nepeKsaj Ma€e BpaxoByBaTH He JiMIEe OyKBallbHE 3HAUECHHS, a ¥ (DyHKIIOHAJIbHE
HABaHTaXXCHHs B KOHKpeTHiW cutyanii. Tepmin chain of command (nanmtor
KOMaH/IyBaHHs1) BKa3y€ Ha l€papXil0 BIAMNOBIAAIBLHOCTI Ta MOPSAOK Mepeaayl
KOMaH/I, 10 € BKpail BaXXJIMBUM JJIsi TOTPUMAHHS TUCHUIUIIHU Ta YHUKHEHHS
Xaocy B yMoBax OoioBux Aiii. HempaBuiabHe TayMadyeHHs [bOTO TEPMiHA MOXKeE
MPU3BECTH JI0 MOPYIICHHS cyOopAuHAIli Ta Je30praHizailli MmpoleciB yrpas-
miaasg. Oxpemy yBary cmin npuaiuuta Tepminy ROE — rules of engagement
(mpaBuia BeieHHs 0010), SIKMil BH3HAYa€ pPAaMKH Ta OOMEXKCHHs IIOJO0
3aCTOCYBaHHS CHUIH, BiJIKPUTTS BOTHIO, BUKOPHCTaHHs 030poeHHs Tomo. Moro
nepexkiaa mMae OyTH MakCUMajbHO TOYHHUM 1 3pO3yMUIMM, OCKUIBKH Bij
NPaBIJILHOTO PO3YMIHHSI LIUX MPABUJI 3aJICKUTD SIK IOPUANYHA BiAMOBIIaIbHICTD
BIMCHKOBOCITYKOOBIIIB, TaK 1 MOPAJIbHO-€TUYHI aCHEKTU BEJEHHS OOMOBUX Jiil.
Yci mi TepMiHM Haa3BHYailHO BakJIuBI Ansi 3abe3meueHHs e(QeKTUBHOI
MIXKBIJIOMYOi Ta MIKHApPOJHOI B3aeMOJll, 0COOJMBO y (opmaTi CHUIBHUX
onepailiii 3 maptHepamu o HATO abo mijx yac ydacTi B 6araToHaliOHaJIbHHUX
HaByaHHsX [1, C. 19].

Y mpomeci mepekiany BIACBKOBOI TEPMIHOJIOTII BUHUKAaE Oe3mid
TPYJHOIIIB, 3yYMOBJICHMX MOBHMMH Ta KOHTEKCTYyaJIbHHUMH OCOOJIMBOCTSIMH.
OnHi€0 3 KIIOYOBUX € MOJICEMIis, KOJIM OJHE aHIINHCBKE CIOBO MOKE MaTHu
KUTbKa 3HAYCHb 3aJICKHO BiJ KOHTeKcTy. Hampukman, cimoBo battery moxe
O3HAYaTH SIK 3BHYANHY OaTapero >KUBJICHHSI, TaK 1 apTHJIEPIACHKUI MiAPO3ILI,
ToMy 0€3 ypaxyBaHHsS KOHKPETHOI CHUTYyaIlli MOXXJMBE XHUOHE TpPaKTyBaHHS.
CknafHICTh TaKO CTAaHOBUTH MEpEKIIa]l adpeBiaTyp Ta aKpOHIMIB, SIK1 YACTO HE
MarTh YCTaJ€HUX BIJANOBIJHUKIB B YKpaiHChKI MOBI a00 BUKIHKAKOTh
TPYJHOIIl B PO3yMIHHI Cepe]l IMPOKOoro 3arainy. Hanpukmnan, Taki CKOpO4Y€HHs,
sk |ED (imnposizoBanuii BuOyxoBuid npuctpiit), UAV (6e3nu1oTHUI JT1TaIbHUIMA
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amapat), AWOL (camoBiTbHE 3aMUIICHHS YaCTUHH) MOTPEOyIOTh SK TOYHOTO
nepekiiaay, Tak 1 KOHTEKCTYallbHOTO MOSCHEHHS, 0COOJIMBO Mij] Yac BUKOPHUC-
taHHs y 3MI abo HaBuaIbHUX MaTepianax.

Hacrynnoto mnpobGiemoro, ska mnoTpedye BHUpPIIIEHHS € JWjIeMa MIXK
KaJIbKYBaHHSM 1 aJanTalli€lo, KOJU aHTJIOMOBHI TEPMIHU HE MAIOTh MPSMOTO
BIJIMOBIHUKA B YKPaiHChKiM MOB1 a00 X JOCTIBHUM MepeKiIaa He Tepeaae CyTi
HNOHATTS. SIKIIO TpamiseTbcs Taka CUTYyallis, TO MepeKiajady MOBUHEH o0patu
MK OyKBaJIbHUM BiJITBOPEHHSIM CTPYKTYypH TepMiHa (KaJbKyBaHHSIM) Ta HOTO
aZlanTalicro 10 IUIBOBOI MOBH 3 YpaxyBaHHSM JICKCHYHUX, CTHIICTUYHUX 1
KyJnbTypHHX HOpM. [lo mpukmany, Bupas blue-on-blue, skuii y OykBanbHOMY
NepeKyIaal 3By4uTh K «CBI1il IO CBOEMY», HACHpPaBl O3HAYAE CHUTYAIlII0, KOJIU
OJlHA CTOpPOHA HEHAaBMHUCHO aTaKy€ BJIACHI CUJIM. 3BUYAWHO, TaKe MOSCHEHHS
MO>K€ PO3YMITHCS TBO3HAYHO I YKPATHCHKOTO KOPHCTyBada 6€3 KOHTEKCTY abo
HaBITb BBECTHM B OMaHy, TOMY B MPAaKTULl MEPEKJaly 4YacTille B)KUBAKOTh
aJanTOBaHUM BapiaHT — «IPY>KHIM BOTOHBY, SIKUM € OLIBII YCTAJICHUM 1 TOYHIIIE
nepenae 3MICT BIICbKOBOTO TEPMIHA.

VY cydacHux peaniamisix B MeJia-IpocTopi (IKCYIOTbCS HOBI cjoBa M
BUpa3u, SIKi 1€ HE MAalOTh yCTajeHOi (OpMHU B CIIOBHUKAX, aje B)K€ aKTUBHO
GYHKIIIOHYIOTh Y TTyOJIIYHOMY JUCKYPCI.

Hampukinaz, clioBOCIONYyYEeHHS «JIPOHH-KaMiKaJ3e» BUHUKJIO SIK BiJAIO-
BiJIb HA HOBUH THI 030PO€HHS — OE3MIIOTHI JITAIBHI arapaTd OJHOPA30BOIO
BUKOPHUCTAHHS, [0 CAMO3HUIIYIOThCS MMiJl 4ac aTakd. Lleil TepmiH moeaHye sk
TEXHIYHY XapaKTepUCTUKY, TaK 1 €MOIIMHO-HAI[IOHAIbHUN  BIATIHOK,
CTBOPIOIOYM BUPA3HU 00pa3 y MacoBiii cBimomocTi. Oco0auBoi yBaru notpedye
CIOBO «OailpakTap», 110 CIOYATKy OyJI0 Ha3BOIO KOHKPETHOI'O TYpPElbKOIo
oesmitoTHrKa (Bayraktar TB2), ajie 3 4acoM cTajao poJ0BOIO Ha3BOIO JIJIsi BCHOTO
KJacy MOMIOHMX yJapHUX APOHIB y BXHBaHHI YKpaiHChKOIO MOBOI0. OTxe,
3aiiMalO4KCh EPEKIIaIoM, TOTPIOHO B3SITH Ha ce0e BEIMKY BiMOBIIATBHICTh 3
aKTyaJlbHICTh, JOLJIBHICTb Ta 3PO3YMUIICTh TE€pPMiHA, SKUW CIPSIMOBAHO HA
LIJIbOBY ayIuTOpit0. BilickKOBHII nepeksaa y 1bOMY KOHTEKCTI CTa€E HE MPOCTO
TEXHIYHOIO JISUTBHICTIO, a eJIeMeHTOM 1H(opMariiiHoi 0e3neku, MeaiiHOi
HOJIITHKY Ta KYJbTYpHOTO CAMOBHU3HAYCHHS HaIlll B yMOBaXx BiiiHHU [2].

Y cdepi mnepekiiamy BIHCHKOBOI TEPMIHOJIOTII MOBHAa HOpMa Ta
CTaHJapTU3aIlis BIITPaOTh HAJ3BUYAHHO BaXKJIUBY POJIb, OCKUIBKH caMe BOHU
3a0€3Me4yI0Th €IHICTh, TOUYHICTB 1 B3aEMOPO3yMIHHS B KOMYHIKAIIii M1 PI3HUMH
CTPYKTypamu, MiApO3AUIaMH Ta MDKHApOJHMMH TapTHepaMmu. JlOKyMeHTH
HATO wmicTaTh y3rojikeHi 0araTOMOBHI NEpEKJIaau KIOUYOBUX TEPMIHIB, L0
NOJIETIIY€E B3a€MOJI0 y (opMaTi COUIBHUX Omepariil 1 HaB4yaHb. BogHouac y
CyYaCHHX yMOBaX MOBHOMACIITA0HOI BiHM YKpaiHa CTHKA€ThCS 3 HOBUMU
TEPMIHAMHU, JIA AKUX II€ HE PO3pOOJICHO cTanux a0o O(iliiiHO 3aTBEPIKEHUX
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nepeKyiafabkux pimens. Lle Moxe yckiagHIOBaTH PO3YMIHHS Ta MPU3BOIUTH
10 HeOaxkaHoi miytaHuHd. Jlo mpukiany, MokHa B3sath Tepmin Stand-off
Weapon, sikuii MoKe TepeKIalaTucs K «30posi TUCTAHIIIMHOTO YPaKeHHS» a0o0
K «yJapHa 30pos 13 BEIUKOi BIJCTaH1» — OOMBa BapiaHTH MarOTh MPaBO Ha
ICHYBaHHSI, ajie MOKH 110 He YHOpMoBaHi. Cxoa cUTyallisi MOXe CTaTUCs Mpu
nepekaal TepmiHiB Ha kiTant loitering munition 1o mMoxe mepexiagaTucs K
«Onykaroui Ooenmpunacuy», «naTpyJrodl CHapsSaIn», ad0o BCIM BiOME «APOHHU-
KaMiKajze».

VY mporieci nepekiiaay BIHCHKOBOI TEPMIHOJIOT1] BUKOPUCTOBYIOTHCS Pi3HI
MIIXO0MU, 3aJeKHO BIJ XapakTepy TepMiHa, HOro (QYHKIi Ta KOHTEKCTY
3actocyBanHsA. OJIMH 13 HAMOUTBII y)KHUBAHUX — 1€ (popManbHUIT a00 TOCTIBHUN
nepekiaa, sSKAi rnependadyae MAaKCUMajIbHO TOYHE BIATBOPEHHS CTPYKTYpH
OpUTIHAJIBHOTO TepMiHa 0e3 3HayHuUX 3MiH 4u ajantauil. Takuil miaxin
0c00sMBO €(hEeKTUBHUM y BUIAJKAX 13 YITKUMHU TEXHIYHUMHU TepMiHAMHU, K1 HE
BUKJIMKAIOTh CYMHIBIB y pO3yMiHHI, MarOTh OJHO3HAa4yHl BIAMNOBIAHUKUA Ta
BUKOPHUCTOBYIOTHCA Y BY3bKOCIIEL1aJ1130BAHOMY KOHTEKCTi. Hanpukian, TepMinu
infantry — «mixota», artillery — «aprtunepis», missile system — «pakerHa
cucrema» abo armored vehicle — «OponboBana MailrHa» MOXKYTh 0€3 PoOIeM
nepeKIaaTucs JOCIIBHO, OCKUIBKM MalOTh YCTajeHe 3HAa4eHHs B 000X MOBax 1
HEe TOoTpeOyITh I0AATKOBOI 1HTeprperarnii. 3a3Buyail (GopMalbHUN MiAXia
BUKOPUCTOBYETHCS ISl TIEPEKIIAAy 1HCTPYKIIH, TEXHIYHUX OMHCIB 030pOEHHS,
MPOTOKOIIB 200 JIOKYMEHTIB, Y KX MPIOPUTETOM € TOYHICTH 1 BIJMTOBITHICTh
opurinairy. OIHaK HOTo 3aCTOCYyBaHHS OTpeOy€e 00epeKHOCTI y BUMAAKaX MOJTi-
CEeMIYHUX CJIiB, MeTahopudHHX a00 1110MaTUYHUX BUPA3iB, J€ JOCIIBHUH MEpPEK-
Jaj Moxe OyTh XUOHUM a00 HE3PO3yMIUIUM JIJIsl YKpaiHChKoi ayauropii [3, C. 65].

Takuii TMN mepekiany, K CMHCIOBUN a00 (PYHKIIOHAJIBHUNA OCOOJIMBO
aKTyaJbHHUI TOM1, KOJHM WIAEThCSA MPO TEPMIHU 3 BUCOKUM PIBHEM KYJBTYpPHOIO,
ICTOPUYHOTO YU MNPOPECIHHOTO HABAHTAXKEHHA, $KI HE MAalOTh MPSMOIo
CKBIBAJICHTA B YKPATHChKIM MOBI. Y 1IbOMY M1JX0/l1 TOJIOBHA yBara 30cepe/iKeHa
HEe Ha OyKBaJbHOMY BIATBOPEHHI CTPYKTypH CJIOBa, a Ha Imepenayl Horo
3HA4YeHHS, (PYHKINI Ta CMHCIY, 3pO3yMiJIOro HUIbOBIM ayauTopii. Takuil T
nepeKsaay J03BOJIE€ alanTyBaTh TEPMIHM 0 MOBHOI KapTHHHU CBITY HOCIIB
YKpaiHChKOI MOBH, 30epirarou TpH I[bOMY TOYHICTh Ta PEJICEBAaHTHICTH
inpopmanii. Hampukman, Tepmin rules of engagement pinko mepexiagaeTbes
JIOCIIIBHO SIK «TpaBWJIa 3aJIy4EHHS» YU «IpaBuila B3a€EMOii», HATOMICTh
BXKMBA€ETHCS OUThII 1HOOPMATUBHUMN 1 BXKMBAaHUHN BapiaHT — «MpaBUJia BEICHHS
00w0», KM YITKO mnepenae (QyHKUII0 Ta CYTh MOHATTS B KOHKPETHOMY
BiIICLKOBOMY KOHTEKCTi. AHajoriuHo, BuciiB hearts and minds campaign, mo
BUKOPUCTOBYETHCS JUIsl TO3HAYEHHS ICHXOJOrIYHOI abo 1H(popmMariitHOi
omepailii, HaBpsA yu Oyje 3po3yMuInM 0e3 ajanTailii, TOMy MepeKIaIaeThCsl K
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«KaMIaHlig 3a NPUXWIBHICTh HaceleHHs» a0o «1H(POPMALIMHO-TICHXOJIOTIYHA
omepartis, 3aJe)KHO BiJl KOHTEKCTY. CMHUCIOBUHN MIIX1] TaKOX 4acTO 3aCTOCO-
BYETBCS 10 TEPMIHIB, OB’ I3aHUX 13 BIMCHKOBOIO KYJIBTYPOIO, TPAAMIISIMU a00
MpakTUKaMH, 30KpeMa B yMOBax crujibHO1 AisibHOCTI 3 HATO, e 6arato noHsTh
€ pe3yJbTaToOM TpHBAJIOl ICTOpIi, SKa HE 3aBXJAM Mae NpsAMi Tapajieii B
yKpaiHCcbkoMy nocBifi. Takuii mepeksiaj BUMarae BiJl Mepekiiagadya rimdoKoro
3HAHHS HE JIMIIE MOBH, a i ()axOBOT0 KOHTEKCTY, 3IaTHOCTI JI0 1HTEpIpeTarli i
BMIHHS 30€perTy OalaHCc MK TOYHICTIO Ta 3po3yminicTio [4, C. 208].
KomyHnikatuBHUNM miAXig A0 Mepekiaaay BIMCHKOBOI  TEPMIHOJOTIT
nependavyae OpieHTAII0 HE JIMIIE Ha 3MICT OpUTiHANY, a W Ha MOTpeOH, piBEHb
MITOTOBKM Ta OYIKyBaHHS MIbOBOI ayauTopii. OCHOBHUM 3aBJaHHSIM
nepekynagy € 3a0e3MedeHHs MAaKCUMaIbHO e()EeKTHBHOTO CIOPUHHATTS Ta
1HTepnperanii iH(opmanii BIAMNOBIAHO [0 TOTO, XTO Il YUTA€E UM CIIyXae.
Hanpuxmnan, konu #iaeTscss mpo Mepexian uid BiiChbKOBUX (paXiBIliB, BaXKIUBO
30€perTu TOYHICTh, BY3bKOCIELIANI30BaHy TEPMIHOJNOTII0 Ta YHI(IKOBaHI
dbopmyIIIOBaHHS, 110 BIJNOBIIAIOT YMHHUM CTaHAApTaM 1 3BUYHOMY JIJis
apMiiLiB croco0y komyHikali. BogHouac, Ko TepMiH MEpeKIadacThCs s
MIUPIIOT  ayJauTOpii, 30KpeMa >KYpHAJICTIB, IMBUIBHUX a00 BOJIOHTEPIB,
JOPEUHIIIMMU OyAyTh aallTOBaH1 MOSCHEHHS, sIK1 CITPOIIYIOTh CKJIaH1 TEXHIYHI
HNOHATTS Ta HAJAIOTh IM 3pO3YMUIOTO W JIOCTymHOro Burisany. Hampukinan,
tepmin AWOL (absent without leave) y BiiCbKOBOMY KOHTEKCTI MOXe OyTH
MEPEKIIAJICHAN SK «CaMOBUIbHE 3aIMIICHHS YacTHHW» Yy TpodeciiHOMY
CEPENIOBHUII, A€ SIK «BIACHKOBHUH, 110 CAMOBUIHLHO 3QJIMIIKB CIYXOy», SKIIO
Oparm wmemiitny cdepy. [5, C. 273]. Takui miaxig BUMarae BHCOKOI
NEepEeKIaabKkol YyTJIIMBOCTI, THYYKOCTI ¥ BMIHHA HPUCTOCOBYBAaTH MOBHI
3ac00M 10 KOHKPETHUX YMOB BUKOPUCTAHHS, HE BTPAYAIOUH MIPHU ITbOMY 3MICTY 1
TOYHOCTI. BiH 0COOMMBO Ba)KJIMBUI B yMOBaX BiifHU, KOJIM [IEPEKIIa/l BUKOHYE HE
auiie iHpOpMaTUBHY, a i CTpaTeriuHy, ICUXOJIOTIYHY Ta COLialbHy (PYHKIIIIO.
Biiicpkuii nepexnanay BUKOHY€E HaJA3BUYAHHO CKIIaJHY POOOTY, OCKIIBKU
BUCTYIIA€ HE JIMILE SIK MPOBIAHUK MIX JIBOMa MOBaMH, a U SIK MOCEPETHUK MIXK
PI3HUMHU KYJbTYPHUMH CHCTEMaMHM, CIOCOOAMU MUCJICHHS Ta KOMYHIKaTUBHUMHU
MOJIETISIMH, 110 OCOOJIMBO BaXKJIMBO y B3a€MOJIi 3 1HO3EMHHMH BiIMCHKOBUMU
KOHTHHT€HTaMH, MI>)KHApOJHUMHU OpraHi3alisiMd ad0 COO3HUKAMHU IO KOAIIIii.
VY npoMy ceHci nepekiiazgad Mae 100pe po3yMITH SIK KyJIbTYPHO-TIOTITHYHI peatii
KpaiH-TIapTHEPIB, TaK 1 BIMCHKOBY TEPMIHOJIOTIIO, CTPYKTYpYy KOMAaHIyBaHHS,
MPOTOKOJIM B3aeMOI1 Ta mpodeciiiny eTuky. OgHaK HE MEHII BaXJIMBOIO € HOTO
pOJIb SIK BIANOBIAAIBHOI 0COOM 3a TOUHICTH 1 Oe3neuHy nepeaady iHdopmarii. Y
BIMCBKOBI chepl Oyib-IKe NePEKPYUEHHs, ABO3HAYHICTh a00 HETOUHICTh MOKE
MaTH KPUTHYHI HACIIAKM — BiJ 3pMBY OIlepalii 10 3arpo3U KUTTI0 0COOOBOIO
cknany. Ilepexnanaui, siki MpalOlOTh y OOMOBUX yMOBax ab0 3 CEKPETHOIO
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iHbOpMaIli€l0, TTOBUHHI JOTPUMYBATHUCS >KOPCTKUX HOPM KOH(IACHIIHHOCTI,
ONepaTHBHOCTI Ta NCUXOJIOTiuHoi cTilikocTi [6, C. 114]. Ixns poboTa nepenbayae
He JIMLIE NMEePEeKIIaJl YCHOIO UM MMCbMOBOI'O TEKCTY, a i aHaJll3 CUTYyalli, MUTTEBY
aJlanTalliio A0 3MiH 1 BMIHHS 30€piratv XoJI0AHY T'OJIOBY B YMOBAX Ii/IBUILIEHOTO
pusuKy. TakuM 4MHOM, Mepekiiagay y BiiCbKOBOMY CEPENIOBHUIII € KIOYOBUM
€JIEMEHTOM KOMYHIKaIlii, 0e3neku, 10BipH i ePeKTUBHOCTI [Tii, 1 HOTO ISUTBHICTh
noTpedye BUCOKOI KBamidikailii, MDKIUCHUIUTIHAPHUX 3HAHb Ta OCOOUCTOl
B1JIIIOBIAJIGHOCTI.

Po6ora nepexianayiB y 30H1 00i0BUX il a00 y BIICHKOBUX CTPYKTypax
Ma€ HU3KY crenu(piyHIX 0COOIMBOCTEH, IO BIAPI3HSIOTSH ii Bij] IIUBIILHOTO 200
HaBITh JUIUIOMAaTUYHOTO Tepeknany. [lepenycim, 1€ mocTiiiHa MPUCYTHICTD Y
CTPECOBOMY, TUHAMIYHOMY CEPEIOBUIII, € 1HPOpMaIlisl HATXOIUTh MBUIKO, a
il mepekyiag Mae OyTH MAaKCHUMAaJbHO OINEPATUBHHUM, TOYHHM 1 JIAKOHIYHHM.
[lepexagaui 4acTo MPAIIOIOTh Y CKJIai OOMOBUX MiAPO3ALIIB, HAa IEPEAOBIH, Y
mTadax 4 Mij] Yyac CIUIbHUX Omepallii i3 COI03HUKaMU, [0 BUMAarae BUCOKOIO
PiBHSI MOOLTLHOCTI, BUTPUBAJIOCTI Ta TOTOBHOCTI JI0 HeTlepe10auyBaHUX CUTYaIliH.

OkpiM MOBHO1 KOMIIETEHTHOCTI, Mepekiazady MOBUHEH BOJIOJITH 0a3o-
BUMH BIICLKOBUMH 3HAHHSMU: OPIEHTYBATUCS B CTPYKTYP1 MIIPO3/IIIB, 3HATH
GbyHKIT 030pOo€HHS, KOMaHIAHI 1 TaKTUYHI TEPMIHH, OCOOJUBOCTI BIHCHKOBHUX
omeparliii. Jly>ke BaKJIMBO TaK0X PO3yMITH CyOOpAMHAIlIIO Ta BIHCBKOBY €THKY,
abW KOPEKTHO TepelaBaTH HE JIMINE CJIOBa, a ¥ TOH, IHTOHAIlIO, CTaTyC
KOMYHIKaHTIB.

BaxximBoro yMOBOIO € 00OB’S3KOBE JOTPUMAaHHS KOH(IICHIIIHHOCTI. Y
3B’SI3KY 3 THM, 110 MEPEKIIaiadi 4acToO MatOTh JJOCTYII 10 Uy TJIUBOi 400 CEKPETHOI
1H(popmarlli, HEOOX1AHU € JOTPUMAHHS IPOTOKOIIB O€3MEKH, 33711 YHUKHEHHS
PO3roJIOLIEHH 1HQOpMaIlli.

V 30H1 00MOBHX 111 IepeKIiagadl MOXKYTh BAKOHYBAaTH M CyMDKHI (DyHKIIT —
OpaTH y4acTh y meperoBopax i3 MiClleBUM HACEJICHHSM, JOMIOMAraTi y BCTaHOB-
JIEHH1 KOHTAKTIB 13 MI>KHAPOJAHUMH T'yMaHITaApHUMHU OpraHi3alisiMH, CyIpOBOI-
KYyBaTH 1HO3EMHHMX BIMCBKOBUX paJHUKIB. YacTo mnepekiaj BiIOyBa€ThCS B
CKJIaJTHUX YMOBaX — 3a HeCTaul TEXHIKH, 3B’ I3KY, 1] TOCTIHHUM TICUXOJIOTTYHUM
tuckoMm [7, C. 28].

Takum yrHOM, TIepekiIagadi B apMii uu Ha GPOHTI HE MPOCTO "mepekiia-
JAI0Th CJIOBA", a € YaCTUHOIO 00MOBOT MAITMHU, K1 BIUIMBAIOTh Ha €(DEKTUBHICTH
YIPaBIIHHS, B3aEMO/IIIO 13 COFO3HUKAMU, CTA0UTBHICTh BHYTPIIIHBOT KOMYHIKAIIi1
Ta HABITh HA XiJ BIICHKOBHX Miif. IXHs poboTa BUMarae He JUIIe JIIHTBICTUIHOT
MalCTEpPHOCTI, a i My»HOCT1, BATPUMKH Ta TNIMOOKOTO PO3yMIHHS KOHTEKCTY, B
SKOMY BOHU J1IOTb.

[TopiBHAIBHUI aHAII3 BINCBKOBUX TEPMIHIB aHIJIIHCHKOIO Ta YKPAiHCHKOIO
MOBaMHU JI03BOJIsI€E INIHMOILIE 3pO3YMITH OCOOJIMBOCTI MEPEKIany, pPIBEHb
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TEPMIHOJIOTIYHOI YCTaJIEHOCTI, & TaKOX BHUKIWKHU, 3 SAKUMH CTHUKAIOTHCS
nepekianavi B ymoBax BiiiHu. Hanpuknan, Tepmin airstrike mocniBHo o3Havae
«yzap 3 MOBITPS», aJl€ B YKPATHChbKIMA MOBI 3aKpINUBCS BapiaHT «aBiaygap», 110 €
KOPOTKMM, TOYHHUM 1 3pPO3YMUIMM Yy BIMCBKOBOMY Ta MEAIMHOMY BXKHTKY.
[ToniOna anamnraiiss JAEMOHCTPYE, SK CKOPOYEHHS Ta eJiMiHAIllsS 3alBHUX
CKJIaJIHUKIB JIOTIOMarae 3pOOUTH TEPMiH OLIbII (QYHKI[IOHATBHUM Y IIBUIKOMY
KOMYHIKaTuBHOMY cepenosuiii [8, C. 117].

Takox, mo mpukiagy MoxHa mpuBectH TepMmiH rules of engagement
(ROE). [locmiBHuWiI mepeknaa sK «IpaBWiIa B3aeMOIi» abo «IpaBmia
3ally4eHHs» HE TEepelae MOBHOTO 3HAYEHHS [bOTO TepMiHA, SIKUW HACTpaB.i
OXOIUTIOE KOMIUIEKC HOPM, IO PETJIaMEHTYIOTh, KOJH 1 SIK BICHKOBI MOXYTh
3aCTOCOBYBaTH cuily. ToMy HaOUIbIl BAAIUM € MEpeKiaj «IIpaBujia BeACHHS
0010y, SIKWW HE JIMIIE TOYHIIIE BIIOOpa)ka€ CyTHICTh MOHSTTS, aje i pe30HYE 3
YCTaJICHUMH HOPMaMH YKPaiHChKOi BIICBKOBOT MOBH.

CxoxxuM 4uHOM, Infantry mepekiamaeTbcsi K «IMiX0Tay, IO € TMOBHUM
EKBIBAJICHTOM, aJ)K€ 00MIBa TEPMIHU MAIOTh CIUJIbHE ICTOPUYHE TOXO/HKEHHS Ta
aHasoriune GpyHKIiOHATIbHE HAlTIOBHEHHS. BoiHOYAac TepMinu Ha 3pa3ok blue-on-
blue BuKIMKAIOTH OLNBIIE TPYAHOIIIB: OCTIBHE «CBIH 10 CBOEMY» € HE3PO3Y-
MMM, TOJI SIK «APYKHIHA BOTOHB» — aJanTOBaHUM 1 BXKE€ YACTKOBO yCTaJICHUU
BapiaHT.

Taki mpukiagu AEMOHCTPYIOTh, IO TEPEKIaa BiHICHKOBOI TEPMIHOJOTI
BUMAara€ He€ JUIIe JIHTBICTUYHOTO aHalizy, a ¥ ypaxyBaHHS KOHTEKCTY
B)KMBaAHHS, HAsSBHOCTI a00 BIJCYTHOCTI YCTQJICHHUX BiJIOBIJHUKIB, CIICIUDIKN
YKpaiHChKOi BIMCHKOBOI KyJbTYypH Ta 1H(POpMaIiifHOi peanbHOCTI. [lopiBHAHHS
AHTJIOMOBHUX TEPMIHIB 3 IXHIMU YKPaiHCbKUMHU BaplaHTaMU J103BOJII€E BUPOOUTH
e(eKTHBHIII CTpaTerii nepekiaay, COpsSMOBaHI Ha TOYHICTb, 3PO3YMUIICThH 1
(GYHKI[IOHATBHICTh Y KPUTHYHO BAKIMBOMY CEPEIOBHILIL.

[lepexnan Ha3B BIMCHKOBHX omepalii € 0coOJHUBO JEITIKATHOW 1
BIJINOBIJIATBHOIO C(EepOor0 BIMCHKOBOTO MEPEKIaay, OCKUIbKH TakKl Ha3BU 4YacTO
MarTh HE Jiiile 1HPOpMaTUBHE, aje i CUMBOJIYHE, TICUXOJIOTIYHE YU HAaBITh
MpoIaraHAUCTChKe 3HA4YeHHS. BOHM TOKIMKaHI BUKIMKATH TIEBHI €MOIIli,
dbopMyBaTH COPUHHATTS MOJAIH, MIIKPECIIOBATH METy a00 XapakTep orepaiiii, a
1HOml — Je3iHdopMyBaTH MPOTHUBHHMKA. ToMy IIpu Tepekianal HeoOX1JTHO
BpPaxOBYBAaTH HE JUIIEe OYKBaJbHUN 3MICT, a ¥ TparMaTuuHy (PYHKIIIO Ha3BH.
Hampuknan, waspa Operation Desert Storm gociiBHO NepeKIafaeThCs K
«Omeparis [lycrenpHa Oypsi», 1 1Ieil BapiaHT MOBHICTIO 30epirae sk 3MICT, TakK 1
oOpa3HicTb. BiH yxe ycranuBcsd B YyKpPaiHCBKOMY JAMCKypcl. AHaJIOrI4yHO,
Operation Enduring Freedom — «Omepamisi HesracHa cBoGoma» — mepenae
€MOLIIITHO 3a0apBIIEHU, 11€0JIOTTYHHI XapaKTep Ha3BH, sIKa Ma€ HaroJollyBaTu
Ha TPUBAJIOCTI Ta MOpaJIbHOMY OOrpyHTyBaHHI aiii [9, C. 28].
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B ykpaiHChKOMY KOHTEKCTI T€X 3’ BJIAIOTHCS Ha3BU BIHCHKOBHX OIEpaLlin,
Kl TEepeKIaJatoThCsd ab0 TPAHCITITEPYIOThCS IS MDKHAPOAHOTO BXKHUTKY.
Hanpukian, «Onepariis O6’eqnanux cmn»y (OOC) yacto nepenaetbes sk Joint
Forces Operation (JFO). Tyt BaximuBO 30eperTv aJMiHICTPATUBHY TOYHICTH i
BIIMOBIAHICTD CTPYKTYP1 30poriHuX cui. [Hmui npukiang — onepariis «byps B
cTermy» Moke OyTH mepekiaaeHa sk Steppe Storm ado Storm in the Steppe, B
3QJIGKHOCTI BIJl CTWJIICTMYHHMX TMPIOPUTETIB: OYKBAIBHOTO YU OOpPa3HOTO
nepe1aBaHHsl.

YacTo BUHMKAIOTH TPYAHOIII MTPU TIEPEKIaAl Ha3B, 0 MICTATh KyJIbTYpHI
abo0 icTopuyH1 anto3ii, Tpy ciiB abo BHyTpimHI MeTadopu. Hanpukian, Ha3Bu Ha
KIITaNT «3ami3Huid Kynak» 4u «KuiBChbKUN IUT» MOXYTh MaTH OyKBalbHUU
nepeknan (Iron Fist, Kyiv Shield), ane moxyTh moTrpedyBaTu KoMeHTapiB abo
aganTaiii, mo6 OyTy 3po3yMUIMMU B 1IHIIOMOBHOMY cepenoBuiti [ 10, C. 236].

TakuM 4MHOM, MEpeKaJl Ha3B BIMCHKOBHMX Olepaliii — 1€ HE MPOCTO
nepeaava iHpopmMmailii, a cTpaTeriyHe 3aBJaHHsl, IKE Ma€ BPaxOBYBaTU TOYHICTbD,
eMolliiiHe 3a0apBieHHS, KyJIbTypHI KOHTEKCTH Ta MeTy noBigomiieHHd. Lle mie
OJIMH TIPUKIAJ TOTO, SIK MOBHa po0OOTa Mepekiazada B yMOBaX BiiHU CTa€
eJIeMeHTOM 1H(POpMAIIHHOT, ICUXO0JIOTIYHOT Ta AUTIOMATHYHOI B3a€MO/III.

Keic-nmpuknanu 3 odimiianx mnpecpeniziB HATO Ta 30poiinux Cun
Ykpainu (3CY) € 1miHHUM JDKEpesoM I aHali3y OCOOJMBOCTEH IMepeKiIamay
BIMICHKOBOT TEPMIHOJIOTII B pEaTbHOMY KOHTEKCTI. BOHM 1UTIOCTPYIOTBH, SIK
TepMiHU, (Ppa3eosorisMu Ta Ha3BU OMEpalliii MepeKIagaloThCs 3 YpaxXyBaHHIM
odimiiHOT KOMYHIKallii, MOBHOT HOPMH Ta KOMYHIKATHBHOT METH.

Hampuknaz, y npecpenizax HATO yacTo BUKOPUCTOBYIOTHCS CTaHIAPTHI
koHcTpykii Ha 3pa3ok "NATO forces conducted a joint multinational exercise to
enhance interoperability among allies." B ykpaincbkomy odiriitHoMy mepexiai
ne noaaerbed ak: «Cunu HATO npoenu cruibHI OaraToHalioOHajdbH1 HABYaHHS
JUTS TIJIBUILIEHHS B3AEMOCYMICHOCTI MIDK COIO3HUKAaMU.» TyT BaXXJIMBO 3BEPHYTHU
yBary Ha TepmiH interoperability, skuit nepekanaeThes siK «B3a€MOCYMICHICTEY —
BXK€ YCTAJICHWH BapiaHT, 10 Ma€ TEXHIYHE W opraHizailiiHe 3HAYCHHS B
KOHTEKCTI MI>KHapOoIHOT BificbKOBOT B3aemoii [11].

Inmuii mpukiaax — ¢pasa "Rules of engagement have been updated in
accordance with the new threat landscape.” — nepeknagaernes sx: «IIpaBua
BeJleHHs1 00I0 OHOBJIEHI BIAMOBIAHO 10O 3MiHEHO1 KoH(iryparii 3arpo3.» Tyt
CIIOCTEpIraeThCs HE JIOCTIBHUM nepekinan ¢ppasu threat landscape, a ii aganrartis
BIJIMOBIHO 70 CTHJIIO YKPaiHCHKOI BIICBKOBOT MOBH, IO 30epirae CMHCII, ajie
3BYYUTH IPUPOTHO.

3 60ky 3CY MOk’eEMO 3rafjaTi MPECPei3u, 1€ BUKOPUCTOBYIOThCS TEPMIHU
K "cmpumysanus eopoca na nisomy depesi /[uinpa', abo "konmpuacmynanvHi
0ii’ 6 pauoni baxmyma". B aHTIIOMOBHUX BEpCisiX Takl (pa3u NMepeKIagaroTbCs
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sk: "deterrence of the enemy on the left bank of the Dnipro", "counteroffensive
actions in the Bakhmut area”. Ilpu upomy 30epiraerhbcs reorpadiyna cnenudika,
a Taki TepMiHU sk counteroffensive maroTp 4iTkO 3adikcoBaHI €KBIBAJICHTH.

Oco06nMBO1 yBaru 3aciayroBylOTh TMPHUKIAIA 3 Ha3B omepamii abdo
crieliayibHUX MiApo3aunB. Hampukian, Ha3Ba yKpaiHCBbKO1 omeparlii «3axuct
HeOa» B aHTJIOMOBHOMY BapiaHTi 3Byuaia sik ""SKy Shield"”, o e € OykBajgbHUM
NEepeKyIagoM, MPOTe Mepelae CyTh Omeparlii 3 €MOIIHHUM Ta CHUMBOJIYHUM
3a0apBiieHHsAM. Taka ajgarnTailis 4acTo € pe3yJabTaToM MIXKB1JIOMYOi KOMYHIKaIIii,
JIe BpaxoBYEThCS MixkHapoaHe cupuitasaTTs [12, C. 36].

Taki kelicu TeMOHCTPYIOTh, IO MEPeKyIaj y BIHCHKOBUX Ipecpenizax He
3aBX/IM € OYKBAJIBHUM, a YACTO aIaNTYETHCS JIJIs1 TOYHOCTI, SICHOCTI, TOTPUMAaHHS
MOBHOT TIOJIITUKH Ta 1H(OopMaliiiHoi cTparerii. [le Bumarae Bij nepexianaya He
TIJIKM MOBHOI, aJi€ i KOHTEKCTYaJIbHO1 Ta KyJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

BucHoBKH. Y cydacHHX YMOBax, KOJIM BiiiCbKOBa TEPMIHOJIOTIA cTaja He
JWIIEe TPEeIMETOM MPOQEciiHOrO BXKUTKY, a ¥ YaCTHHOIO IIOJAEHHOTO
1H(opMaliiiHOrO MpPocTOopy, 0COOJMBOI Baru HaOyBae notpeda B yHidikalli ta
CTaHAapTU3allll NepeKiIaay TaKux TepMiHiB. Lle 103BONUTh YHUKATH [Ty TAHUHH,
HETOYHOCTEH 1 BaplaTUBHOCTI B O(IIIHHUX TOKYMEHTax, Me/ia Ta MIXKHApOH11
KOMYHiKallii. 30KpeMa, BaXXJIMBO CTBOPIOBATHU Ta OHOBJIIOBATH O(iL1KHI TI0capii,
0a3u TEepMIHIB, JOBIJIHMKH, OPIEHTOBAHI K Ha BIMCHKOBHMX (paxiBLIB, TaK 1 Ha
nepeKsaaayiB, KypHaJIICTIB, aHAMTHUKIB. [Ipo3opa, cTabiibHa TEpMIHOJIOTIYHA
0aza € 3anopykor e(eKTUBHOI KOMYHIKAIlli SIK BCEpeIuHI KpaiHW, TaK 1 3
MDKHAPOJHUMU MapTHEPAMH.

OkpiM TEXHIYHOI CTaHJapTH3allli, BAXKJIMBO 3BEPHYTH yBary Ha IiJro-
TOBKY (axiBIIiB, 3/JaTHUX IpaIlOBaTU 3 BINCHKOBUM TMepekianoM. Taki Jroau
MOBUHHI HE TUTHKH BOJIOJIITH MOBOIO Ha BUCOKOMY PiBHI, a H pO3YMITH BIiCHKOBI
CTPYKTYPH, TAKTUKH, crieniiiku oiiiiHOro cTUIII0 Ta 6€31eKoB1 BUMOTH. Tomy
JIOIIJIBHO BITPOBA/IKYBATH CHEIiali30BaHi OCBITHI POTpaMH, KypCcH, TPEHIHTH,
a TaKoX MPOBOIUTH DETYIAPHI MOBHO-(DaxOBi HaBUaHHS [JIsl BXKE MIIOUUX
nepeknagadiB. Take mpodeciiiHe HaBUAaHHS T03BOJIUTDH aIallTyBaTHCS A0 HOBUX
TEPMiHIB, OTIEPATUBHO pearyBaTH Ha 3MiHY KOHTEKCTY 1 3a0€3MEeUUTH TOYHICTh
HaBITh Y CTPECOBUX a00 00HOBUX yMOBaxX. TakuM YMHOM, TIEPEKIa]l BiiCHKOBOI
TEPMIHOJIOT1] BUMArae He JIUIlle MOBHOI, a i mpodeciitHoi MOOIILHOCTI, 110 Ma€e
3a0€3IeuyBaTUCs IK CUCTEMHO, TaK 1 IHCTUTYIIHHO.
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